STATUS OF JERUSALEM


Once more, we have experienced another period of deadly violence in the war in South Lebanon. We still face more death and demolition in Gaza, and more insecurity in the Israeli society. Therefore, we say it is high time to start a serious effort from all parts for a total definitive and just peace. Moreover, we believe that peace must begin in this Holy City of Jerusalem.


Therefore, we present the following statement hoping it will bring a modest contribution to the birth of peace in our Land.


In 1994, we, the Patriarchs and Heads of the local Christian Churches in Jerusalem, published a memorandum entitled “The Meaning of Jerusalem for Christians” that insisted on the Christian character of Jerusalem, and on the importance of the Christian presence in her. It also discussed the special political status that must be accorded to the city because of her sacred character. Since that time, we have witnessed the increasing tendency of the political authorities to unilaterally decide the fate of the city and define her status. The access of our faithful and our personnel to Jerusalem is ever-more difficult. With the construction of the wall many of our faithful are excluded from the precincts of the holy city, and according to plans published in the local press, many more will also be excluded in the future. Surrounded by walls, Jerusalem is no longer at the centre and is no longer the heart of life as she should be.

We consider it part of our duty to draw the attention of the local Authorities, as well as the international community and the world Churches, to this very grave situation and call for a concerted effort to search for a common vision on the status of this holy city based on international resolutions and having regard to the rights of two peoples in her and the three faith communities.

 
In this city, in which God chose to speak to humanity and to reconcile peoples with Himself and among themselves, we raise our voices to say that the paths, followed up till now, have not brought about the pacification of the city and have not reassured normal life for her inhabitants. Therefore they must be changed. The political leaders must search for a new vision as well as for new means. 


In God’s own design two peoples and three religions have been living together in this city. Our vision is that they should continue to live together in harmony, respect, mutual acceptance and cooperation.

1.  Jerusalem, Holy City and city of daily life for two peoples and three religions


Jerusalem, heritage of humanity and holy city, is also the city of daily life for her inhabitants, both Palestinians and Israelis, Jews, Christians and Muslim, and for all who are linked to them by family ties as well as for those for whom Jerusalem is the location of their prayer, of their schools, hospitals and work places. Not only historical memories and sacred places of pilgrimage, but also living communities of believers, Jews, Christians and Muslims, make the city of Jerusalem beloved and unique for each one of the three monotheistic faiths. Holy places and living human communities are inseparable. 



In addition, both the sacred character of the holy city and the needs of her inhabitants have attracted and continue to attract numerous religious institutions. These have been recognized by the successive authorities throughout the centuries and have acquired certain rights that allow them to fulfill their obligations towards the holy city and her inhabitants. Consequently, the fundamental rights pertaining to both individuals and institutions must be respected. For individuals, these are basic rights that permit them to exercise their religious, political and social duties and to meet their religious, educational, cultural and medical needs. For communities, this is the right to possess, to freely administer the works necessary for their ministry and their overall human development – churches, monasteries, schools, hospitals, social institutions, theological and biblical institutes, accommodation for pilgrims, etc. It also includes the right to bring in the personnel and avail of the means needed for the proper functioning of the institutions. 

2. Requirements for a just and durable solution for the Jerusalem question


The future of the city must be decided by common agreement, through collaboration and consultation and not imposed by power and force. Unilateral decisions or imposed solutions will continue to be very detrimental to peace and security.


Different solutions are possible. The city of Jerusalem might remain united but sovereignty in this case must be shared, exercised according to a principle of equality by both Israelis and Palestinians. However, the city might also be divided if this be the desire of the two peoples who live here, with two distinct sovereignties, the aim of which would be to reach a true unity of hearts in the two parts of the city. The wall, which tears apart the city at more than one point and which excludes a great number of her inhabitants must give way to an education that will strengthen mutual trust and acceptance. 

Face to face with the inability of the parties involved to find a just and durable solution up until the present time, the assistance of the international community is a necessity. In the future too, this aid needs to continue in the form of guarantees that will ensure the stability of the agreements reached by the two sides.


We recommend to create as soon as possible, an ad hoc committee to reflect on the future of the city. In this committee the local Churches of Jerusalem must be a part. 

3. Special status – Open City

Jerusalem, holy city, heritage of humanity, city of two peoples and three religions, has a unique character that distinguishes her from all the other cities of the world; a character which surpasses any local political sovereignty. “Jerusalem is too precious to be dependent solely on municipal or national political authorities” (Cf. Memorandum, 1994). Jerusalem’s two peoples are the guardians of her sanctity and carry a double responsibility: to organize their lives in the city and to welcome all the “pilgrims” who come from around the world. The needed international collaboration is not meant to replace the role and the sovereignty of her two peoples. It is rather needed in order to help both peoples to reach the definition and the stability of the special status of the city. That is why, concretely, and from the political, economic and social point of view, her two peoples must bestow on Jerusalem a special status that corresponds to her double character, holy and universal, and ordinary and local, where daily life unfolds. Once this status has been found and defined, the international community is required to confirm it with international guaranties that will assure continuing peace and respect for all.
The components of this special status must include the following elements:
a- “The human right of freedom of worship and of conscience for all, both as individuals and as religious communities” (cf. Memorandum 1994).
b- Equality of all her inhabitants before the law, in coordination with the international resolutions.

c- Free access to Jerusalem for all, citizens, residents or pilgrims, at all times, whether in peace or in war. Therefore Jerusalem should be an open city.
d- The “rights of property ownership, custody and worship which the different Churches have acquired throughout history should continue to be retained by the same communities. These rights which are already protected in the Status Quo of the Holy Places according to historical "firmans" and other documents, should continue to be recognized and respected” (cf  Memorandum 1994).

e- The various Christian Holy Places in the city, wherever they are, must remain united in geography, whatever the solution envisaged.
Conclusion

For Jews, Christians and Muslims, Jerusalem is a high place of revelation and of God’s encounter with humanity. That is why we cannot remain indifferent to her fate nor remain silent in the face of her sufferings. “For Jerusalem’s sake I will not rest until her vindication shines out like the dawn and her salvation like a burning torch” (Is 62:1). 


We are launching this solemn appeal to all the religious leaders in the Holy Land to collaborate together in order to reach a common vision of the city that might unite the hearts of all believers. We call on our political authorities to seek out the common points of agreement and, in co-operation with the religious authorities, to find a solution which corresponds to the city’s sacred character.


We hope that our appeal might be heard and that the political leaders, respecting the nature of this holy city, might show themselves capable of reaching a final and definitive agreement that might make of Jerusalem a true sign of the presence of God and of His peace among all.

+ Patriarch Theophilos III: Greek Orthodox Patriarchate

+ Patriarch Michel Sabbah: Latin Patriarchate.

+ Patriarch Torkom II: Armenian Apostolic Orthodox Patriarchate.

Rev Pier Battista Pizziballa, ofm, Custos of the Holy Land

+ Anba Abraham: Coptic Orthodox Patriarchate.

+ Swerios Malki Mourad: Syrian Orthodox Patriarchate.

+ Abune Grima: Ethiopian Orthodox Patriarchate

+ Paul Nabil Sayyah: Maronite Patriarchal Exarchate.

+ Bishop Riah Abu Al-Assal: Episcopal Church of Jerusalem & the Middle East.

+ Bishop Mounib Younan: Lutheran Evangelical Church.

+ Pierre Malki: Exarch for the Syrian Catholics - Jerusalem 

+ George Bakar: Greek Catholic Patriarchal Exarchate
Rev Rafael Minassian: Armenian Catholic Patriarchal Exarcate.

Jerusalem, September 29th, 2006 

بطاركة ورؤساء الكنائس المسيحية المحلية في القدس  

الوضع الخاص بالمدينة المقدسة

مرة أخرى مررنا بمرحلة من القتال العنيف في الحرب على لبنان. وما زلنا نواجه مزيدا من الموت والدمار في غزة، ومزيدا من عدم الأمن في إسرائيل.ولهذا فإننا نقول إنه قد آن الأوان للشروع في جهد جدي من قبل الجميع في سبيل سلام شامل ونهائي وعادل. وإننا نرى أن السلام يجب أن يبدأ في هذه المدينة المقدسة.

ولهذا نقدم هذا البيان آملين أن يكون إسهاما ولو متواضعا في ولادة السلام في أرضنا.

مقدمة


         في عام 1994، أصدرنا، نحن البطاركة ورؤساء الكنائس المسيحية في القدس، مذكرة بعنوان "المفهوم المسيحي للقدس"، أكدنا فيها على الوجه المسيحي للقدس وعلى أهمية الحضور المسيحي فيها. وتطرقنا أيضا في المذكرة نفسها إلى الوضع السياسي الخاص الذي يجب أن يكون للمدينة بسبب قدسيتها. ومنذ ذلك الوقت، شهدنا لدى السلطات السياسية نزعة متزايدة لاتخاذ الإجراءات الأحادية الجانب لتقرير مصير المدينة وتحديد وضعها. وأصبح  بل ما زال وصول مؤمنينا والعاملين في مؤسساتنا إلى المدينة المقدسة أمرا صعبا. ومع بناء السور أُخرِجَ عدد كبير من مؤمنينا خارج حدودها، وسوف يُخرَجُ عدد آخر أكبر منه في المستقبل القريب على ما يبدو، بحسب ما نشرته الصحافة المحلية. ومن جراء ذلك كله، لم تعد القدس مركزا ولا قلبا للحياة كما يجب أن تكون.
وإننا نرى أنه من واجبنا أن نلفت انتباه السلطات المحلية والأسرة الدولية والكنائس في العالم إلى هذا الوضع الخطير، فيما ندعو إلى جهد موحد للبحث عن رؤية مشتركة لوضع هذه المدينة المقدسة، يستند إلى القرارات الدولية مع الأخذ بعين الاعتبار حقوق الشعبين والديانات الثلاث فيها.

في هذه المدينة التي أراد الله فيها أن يكلم البشرية، وأن يصالح الإنسانية مع نفسه ومع بعضها البعض، إننا نرفع صوتنا لنقول إن الطرق التي سرنا فيها حتى الآن لم تأت بالسلام للمدينة ولا ضمنت الحياة الطبيعية لسكانها. ولهذا لا بد من تبديلها. على القادة السياسيين إذًا أن يبحثوا عن رؤية جديدة وعن طرق جديدة للعمل.

عاش مدى الأجيال في هذه المدينة، بتدبير منه تعالى، شعبان وثلاث ديانات. وإننا نرى أن هذا الواقع يجب أن يستمر بانسجام واحترام متبادل وقبول للآخر وبالتعاون بين الجميع.
1
القدس مدينة مقدسة ومدينة للحياة اليومية لشعبين وثلاث ديانات

القدس تراث للإنسانية ومدينة مقدسة. ولكنها أيضا مدينة الحياة اليومية لسكانها، الفلسطينيين والإسرائيليين، اليهود والمسيحيين والمسلمين. وهي كذلك أيضا لكل من ارتبط بهم بالربط العائلية، ولكل من كانت القدس لهم مكان الصلاة والمدرسة ودور العلاج والعمل. المدينة المقدسة عزيزة وفريدة لكل واحد من أبناء الديانات الموحدة الثلاث، ليس فقط بسبب ما فيها من ذكريات تاريخية وأماكن للحج، بل بسبب وجود الجماعات الحية فيها أيضا من المؤمنين اليهود والمسيحيين والمسلمين. ولا يمكن الفصل بين الأماكن المقدسة والجماعات الحية التي تعيش فيها. 
وحبًّا بقداسة المدينة، ومن أجل خدمة أهلها، وُجِدَ فيها العديد من المؤسسات الدينية. وقد اعترفت بها السلطات المتعاقبة عبر الأجيال، واكتسبت بذلك حقوقا مكَّنتها من القيام بالتزاماتها تجاه المدينة المقدسة وسكانها. وبالتالي، لا بد من احترام هذه الحقوق الأساسية لتلك المؤسسات كما وحقوق الأفراد جميعا في المدينة. حقوق الأفراد هي تلك التي تمكِّنُهم من القيام بواجباتهم الدينية والسياسية والاجتماعية، ومن تلبية جميع حاجاتهم في المجالات نفسها الدينية والتربوية والثقافية والطبية. وحقوق المؤسسات تشمل حق التملك والإدارة الحرة للمنشآت اللازمة للقيام بخدمتهم لمؤمنيهم ولنموهم الإنساني بصورة عامة – من كنائس وأديرة ومدارس ومستشفيات ومؤسسات اجتماعيات ومعاهد لاهوتية وكتابية وأماكن استقبال للحجاج الخ...ومنها أيضا الحق على إحضار من يلزم من الأشخاص الخادمين والعاملين فيها، والحصول على الوسائل اللازمة للإدارة السليمة لتلك المنشآت.
2
ما هو مطلوب للتوصل إلى الحل العادل والدائم لقضية القدس.

يجب أن يُتَّخَذَ القرار الذي يحدد مستقبل المدينة باتفاق مشترك، وبالتعاون والاستشارة، ولا يحوز أن يُفرَض بالقوة. لأن القرارات الأحادية الجانب أو الحلول المفروضة سوف تبقى عقبة دون السلام والأمن.
وهناك حلول ممكنة مختلفة. يمكن أن تبقى مدينة القدس موحدة، وتكون السيادة فيها في هذه الحال مشتركة، على أساس المساواة بين الإسرائيليين والفلسطينيين. ويمكن أيضا أن تُقسَم المدينة إلى قسمين، بسيادتين متميزتين، إن كانت تلك رغبة شعبَيْها الساكنَيْن فيها. وإنما الهدف من ذلك هو التوصل إلى وحدة حقيقية في القلوب تجمع بين قسمي المدينة. وأما السور الذي مزق المدينة في أكثر من مكان والذي أَخرَجَ منها عددا كبيرا من أهلها فيجب أن يزالَ وأن يُبدَّلَ بتربية تعزِّزُ الثقة والقبول المتبادلين. 

وإذ عجزت الأطراف المعنية حتى اليوم عن وجود الحل العادل والدائم، فإن مساعدة الأسرة الدولية بات أمرا ضروريا. ويجب أن يستمر هذا العون في المستقبل في صورة ضمانات تكفل ثبات الاتفاقات التي يتوصل إليها الطرفان.

وإننا نوصي بتشكيل لجنة مستعجلة للتفكير في مستقبل المدينة، على أن تكون الكنائس في القدس الموقعة على هذا البيان جزءا منها. 
3
الوضع الخاص – القدس مدينة مفتوحة
القدس مدينة مقدسة، وتراثٌ للإنسانية، ومدينةٌ لشعبين وثلاث ديانات. ولها طابع فريد يميزها عن كل مدن العالم، ويسمو بها فوق كل سيادة سياسية محلية: "القدس أثمن من أن ترتبط فقط بسلطات سياسية قومية أو بلدية" (المذكرة 1994). والشعبان في المدينة هم حراس قداستها ويحملون تجاهها مسؤولية مزدوجة: أن ينظموا حياتهم في المدينة وأن يستقبلوا فيها كل "الحجاج" إليها من جميع أنحاء العالم. والعون المطلوب من الأسرة الدولية يجب ألا يحل محل سيادة الشعبين ومسؤوليتهما. بل هو مطلوب لمساعدة كلا الشعبين للتوصل إلى تحديد الوضع الخاص للمدينة وتثبيته. ولهذا، فمن الناحية العملية، وفي المجالات السياسية والاقتصادية والاجتماعية، من واجب الشعبين فيها أن يحددوا الوضع الخاص الذي يتفق وطبيعة المدينة، على اعتبارها من جهة مدينةً مقدسةً وتراثا للإنسانية، ومن جهة أخرى مدينةً خاصة لشعبيها، فيها يعيشون حياتهم اليومية. ثم إذا ما تبينت معالم هذا الوضع الخاص وتحددت، وجب على الأسرة الدولية أن تحيطه بالضمانات الدولية اللازمة لتعزيزه ولضمان استمرار السلام والاحترام للجميع.
وتشمل مقوماتُ الوضع الخاصِ العناصر التالية:
1) الحق في حرية العبادة والضمير للجميع، للأفراد والجماعات الدينية (المذكرة 1994).

2) المساواة بين جميع سكان المدينة أمام القانون، بالاتفاق مع القرارات الدولية.
3) حرية الوصول إلى القدس للجميع، المواطنين، والمقيمين، أو الحجاج، وذلك في كل وقت، في زمن الحرب والسلم على السواء. ولهذا يجب أن تكون القدس مدينة مفتوحة.
4) "احترام حقوق الكنائس المختلفة في التملك والحراسة والعبادة التي اكتسبتها عبر التاريخ، والتي يحميها حتى الآن نظام "الستاتو كوو" للأماكن المقدسة، المستند إلى "فرمانات" تاريخية ووثائق أخرى. وكل هذه الوثائق، يجب أن يستمر الاعتراف بها واحترامها" (مذكرة 1994).
5) أيا كان الحل المقترح، يجب أن تبقى مختلف الأماكن المقدسة، حيثما وجدت في المدينة، موحَّدة جغرافيا فيما بينها.
الخاتمة 

لليهود والمسيحيين والمسملين، القدس هي مهبط الوحي ومكان لقاء الله مع البشرية. ولهذا لا يمكننا أن نبقى غير مبالين بمصيرها ولا أن نبقى صامتين أمام آلامها: " لأَجلِ أُورَشَلِيم لا أَهدَأُ حَتَّى يَخرُجَ كَضِيَاءٍ بِرُّهَا وَكَمِشعَلٍ مُتَّقِدٍ خَلاصُهَا" (أشعيا 62: 1).
إننا نوجه نداءنا إلى جميع القادة الدينيين في الأرض المقدسة للتعاون في سبيل التوصل إلى رؤية مشتركة للمدينة تمكِّن من التأليف بين قلوب جميع المؤمنين. إننا ندعو قادتنا السياسيين إلى البحث عن النقاط المشتركة للاتفاق، وإلى التعاون مع السلطات الدينية لوجود الحل الذي يلائم الطابع المقدس للمدينة. 

وإننا نرجو أن يجد نداؤنا آذانا مصغية، وأن يُظهِرَ القادة السياسيين أنفسهم قادرين على احترام طبيعة المدينة لمقدسة، وعلى التوصل إلى الحل العادل والنهائي الذي يجعل القدس علامة حقيقية لحضور الله وسلامه بين الجميع.

+ تيوفلوس الثالث، بطريرك القدس للروم الأرثوذكس

+ ميشيل صباح، بطريرك القدس للاتين

+ توركوم مانوغيان، بطريرك القدس للأرمن الأرثوذكس

- بييرباتيستا بيتسيبالا، حارس الأراضي المقدسة 

+ الأنبا أبراهام، مطران الأقباط الأرثوذكس في القدس والشرق الأدنى

+ سويريوس ملكي مراد، النائب البطريركي للسريان الأرثوذكس في القدس

+ أبونا غريما، مطران الأحباش الأرثوذكس في القدس

+ بولس صياح، النائب البطريركي العام للموارنة في القدس

+ رياح أبو العسل، مطران الكنيسة الإنجيلية الأسقفية العربية في القدس

+ منيب يونان، مطران الكنيسة الإنجيلية اللوثرية في القدس والأردن

+ بطرس ملكي، النائب البطريركي العام للسريان الكاثوليك في القدس

+ جورج بكر، النائب البطريرك العام للروم الملكيين الكاثوليك في القدس 
الأب رافائيل مينسيان، النائب البطريركي العام للأرمن الكاثوليك في القدس

القدس – 29 أيلول 2006  
LE STATUT DE JERUSALEM


Une fois encore, nous avons connu une nouvelle période de violence mortelle dans la guerre au Sud Liban. Et, jusqu’aujourd’hui, nous ne cessons d’être affrontés à la mort et à la démolition à Gaza, et à plus d’insécurité dans la société israélienne. C’est pourquoi nous disons qu’il est grand temps de commencer un effort sérieux, par toutes les parties, pour une paix totale, juste et définitive. De plus, nous croyons que la paix doit commencer dans la cité sainte de Jérusalem.


C’est pourquoi nous présentons la déclaration suivante espérant qu’elle apportera une modeste contribution à la naissance de la paix dans notre terre.


En 1994, nous, Patriarches et Chefs des Eglises chrétiennes locales à Jérusalem, nous avons publié un mémorandum sur la « Signification de Jérusalem  pour les Chrétiens» qui insistait sur le caractère chrétien de Jérusalem et sur l’importance de la présence chrétienne en elle. Le mémorandum parlait aussi du statut politique spécial qui doit s’accorder avec sa nature de ville sainte. Depuis ce temps-là, nous avons vu une tendance croissante chez les autorités politiques à décider du sort de la ville et à définir son statut de façon unilatérale. L’accès de nos fidèles à Jérusalem, de même que celui du personnel religieux, reste toujours difficile. Avec la construction du mur, une grande partie de nos fidèles de Jérusalem se trouve exclue de la ville sainte, et, selon les plans publiés par la presse locale, un nombre plus grand encore en sera exclu dans l’avenir. Entourée de murs, Jérusalem n’est plus le centre et le cœur de la vie comme elle devrait l’être. 


Nous voyons qu’il est de notre devoir d’attirer l’attention des Autorités locales, comme de la communauté internationale et des Eglises du monde, sur cette situation très grave et d’appeler à un effort concerté afin de chercher à trouver une vision commune pour le statut de la ville sainte, basée sur les résolutions internationales et prenant en considération les droits des deux peuples et des trois religions en elle. 


Dans cette cité, dans laquelle Dieu voulut parler à l’humanité et réconcilier les peuples avec lui-même et entre eux, nous élevons notre voix pour dire que les chemins suivis jusqu’à maintenant n’ont pas porté la paix à la ville et n’ont pas ramené la vie normale à ses habitants. C’est pourquoi, ils doivent être changés. Les chefs politiques doivent arriver à une nouvelle vision et trouver de nouveaux moyens d’action.


Dans le plan même de Dieu, trois religions et deux peuples furent amenés à vivre ensemble dans cette ville. Nous estimons qu’ils doivent continuer à vivre ensemble dans l’harmonie, le respect, la coopération et l’acceptation mutuelle.

1. Jérusalem, ville sainte et ville de la vie quotidienne pour deux peuples et trois religions.


Jérusalem, patrimoine de l’humanité et ville sainte, est aussi la ville de la vie quotidienne pour ses habitants, Palestiniens et Israéliens, Juifs, Chrétiens et Musulmans, et pour tous ceux qui sont liés à eux par des liens de parenté et pour qui elle est le lieu de la prière, de l’école, de l’hôpital ou du gagne-pain de chaque jour. Non seulement les souvenirs historiques et les lieux saints de pèlerinage, mais aussi les communautés vivantes des croyants, juifs, chrétiens et musulmans, rendent la ville de Jérusalem chère et unique pour chacune des trois grandes religions monothéistes. Lieux saints et communautés humaines vivantes sont inséparables. 


De plus, le caractère sacré de la ville sainte et les besoins de ses habitants y ont attiré et y attirent aujourd’hui encore de nombreuses institutions religieuses. Celles-ci furent reconnues et acquirent des gouvernements successifs, au long des siècles, des droits qui leur permirent de s’acquitter de leurs obligations à l’égard de la ville sainte et de ses habitants. En conséquence, les droits fondamentaux des personnes et des communautés doivent y être respectés : pour les personnes, les droits fondamentaux qui leur permettent d’exercer leurs devoirs religieux, politiques et sociaux, et de répondre à leurs besoins éducatifs, culturels et médicaux ; et pour les communautés, le droit de posséder, de gérer librement les oeuvres nécessaires pour leur ministère et leur développement humain intégral – églises, monastères, écoles, hôpitaux, œuvres sociales, instituts pour études théologiques et bibliques, services d’accueil des pèlerins, etc. – Cela inclut aussi le droit d’importer le personnel et de disposer des moyens nécessaires pour le bon fonctionnement de ces institutions.

2. Exigences pour une solution juste et durable à la question de Jérusalem


L’avenir de la ville doit se décider d’un commun accord, par la collaboration et la consultation, et ne doit pas être imposé par la puissance ou la force. Les décisions unilatérales ou une solution imposée continueront à mettre en danger la paix et la sécurité. 


Diverses solutions sont possibles. La ville de Jérusalem pourrait rester unifiée, avec une  souveraineté partagée, exercée à égalité par les Israéliens et les Palestiniens. Elle pourrait être aussi divisée, si tel était le désir de ses deux peuples, avec deux souverainetés distinctes, afin d’arriver à une véritable unité des cœurs dans les deux parties de la ville. Le mur qui a déchiré la ville en plus d’un point et qui a exclu un grand nombre de ses habitants devrait faire place à une éducation à la confiance et à l’acceptation mutuelle. 


Face à l’incapacité des parties impliquées  à trouver, jusqu’aujourd’hui, une solution juste et durable, l’aide de la communauté internationale est nécessaire. Dans l’avenir aussi, cette aide devrait continuer sous la forme de garanties qui assurent la stabilité des accords auxquels les deux parties seront arrivées. 


Nous recommandons de créer aussitôt que possible un comité ad hoc afin de réfléchir sur l’avenir de la vielle. A ce comité les Églises locales doivent pouvoir participer.

3. Statut spécial – Ville ouverte


Jérusalem, ville sainte, patrimoine de l’humanité, et ville de deux peuples et de trois religions, a un caractère unique qui la distingue de toutes les villes du monde et qui dépasse toute souveraineté politique locale. « Jérusalem est trop précieuse pour dépendre exclusivement d’autorités politiques nationales ou municipales » (cf. mémorandum 1994). Ses deux peuples sont les gardiens de sa sainteté et portent la double responsabilité d’y organiser leur vie et d’y accueillir tous les « pèlerins » du monde. La collaboration internationale requise n’est pas supposée remplacer le rôle et la souveraineté de ses deux peuples. Elle est plutôt requise afin d’aider ses deux peuples à arriver à la définition et à la stabilité du statut spécial de la ville. C’est pourquoi, au plan concret, politique, économique et social, ses deux peuples doivent donner à Jérusalem un statut spécial qui corresponde à son double caractère, d’un côté, de ville sainte et universelle et, de l’autre, de ville ordinaire et locale où se déroule leur vie quotidienne. Une fois ce statut trouvé et défini, la communauté internationale est appelée à le confirmer par des garanties internationales qui assureront la paix stable et le respect pour tous.


Les composantes de ce statut spécial sont les suivantes :

a- Le droit humain de liberté de culte et de conscience pour tous, individus et com​mu​nautés religieuses (cf. mémorandum 1994.) 

b- L’égalité devant les lois, de tous ses habitants en conformité avec les résolutions internationales.

c- Le libre accès à Jérusalem, pour tous, citoyens, résidents ou pèlerins, en tout temps, de guerre ou de paix. C’est pourquoi Jérusalem doit être une ville ouverte.

d- « Les droits de propriété, de garde et de culte que les différentes Églises ont acquis à travers l’histoire doivent continuer à être détenus par les mêmes communautés. Ces droits, déjà protégés par le Statu Quo des Lieux Saints selon les ‘firmans’ et les autres documents historiques, doivent continuer à être reconnus et respectés » (cf. mémorandum 1994).

e- Quelle que soit la solution envisagée, les divers Lieux Saints chrétiens de la ville, partout où ils sont, doivent rester géographiquement unis entre eux. 

Conclusion


Pour les Juifs, les Chrétiens et les Musulmans, Jérusalem est un haut-lieu de la Révélation et de la rencontre de Dieu avec les hommes. C’est pourquoi, nous ne pouvons rester indifférents à son sort et nous ne pouvons garder le silence face à ses souffrances présentes : « Pour la cause de Jérusalem, je ne me tiendrai pas tranquille, jusqu’à ce que ressorte, comme une clarté, sa justice, et son salut, comme un flambeau qui brûle » (Is 62,1). 


Nous lançons un appel solennel à tous les chefs religieux dans cette Terre Sainte à la collaboration afin d’arriver à une vision commune de la ville qui puisse unifier les cœurs de tous les croyants. Nous appelons nos autorités politiques à rechercher de commun accord et en collaboration avec les autorités religieuses une solution qui réponde au caractère sacré de la ville. 


Nous espérons que notre appel puisse être entendu et que les chefs politiques puissent respecter la nature de cette ville sainte et se montrer capables enfin d’arriver à un accord définitif qui fasse de Jérusalem vraiment le signe de la présence de Dieu et de sa paix parmi tous les peuples.
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